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1. Fanning nomi

Auditoriya
m ashg‘ulotlari

(soat)

M a’ruza Am aliy M ustaqil
ta ’lim
(soat)

Jami
yuklama

(soat)

M ashina tarjimasi 72 36 36 108 180

Fanning maqsadi: M azkur fan m ashina tarjim asi asoslarini o ‘rgatishni, lingvistik va 
texnik bilim lam i birlashtirib, avtom atlashtirilgan ta ijim a tizim larini tushunishni 
ta'm inlashni maqsad qiladi. Fan davom ida m ashina tarjimasi sohasidagi asosiy 
tushunchalar, usullar va zam onaviy texnologiyalar o ‘rganiladi, bu orqali talabalarga turli 
tillar orasidagi tarjim ajarayonlarin i avtom atlashtirish qobiliyati shakllanadi.

Fan vazifasi - Lingvistik asoslam i tushuntirish —  Talabalarga tarjim a jarayonida 
asosiy fonetik, morfologik, sintaktik va sem antik jihatlam i o ‘rgatish. M ashina tarjimasi 
usullarini ko ‘rib chiqish —  Q oidalar asosida, statistik va neyron tarm oqlar asosidagi 
tarjim a modellarini tahlil qilish. Am aliy ko ‘nikm alam i shakllantirish —  Talabalarga 
m ashina taijim asi vositalari, algoritmlari va kodlash texnikalaridan foydalanishni 
o‘rgatish. Loyihaviy ko‘nikm alam i rivojlantirish —  T alabalarga m ashina tarjimasi 
loyihalarini yaratish, sinovdan o ‘tkazish va optim allashtirish jarayonlarida k o ‘nikm alar 
berish. Yangi texnologiyalarga m oslashish —  Zam onaviy algoritmlar, asbob-uskunalar 
va platform alar bilan ishlash k o ‘nikm asini shakllantirish.

M azkur fan dasturi xalqaro tan  olingan reytinglarda birinchi top 300 talik ro ‘yxatga 
kiruvchi M yunxen universiteti (Ludw ig M axim ilian U niversity o f  Munich 44 ARW U) 
xorijiy tajribasini inobatga olgan holda takom illashtirildi.

https://w w w .cis.lm u.de/bsc/studienfach/studienfach/index.html

https://www.cis.lmu.de/bsc/studienfach/studienfach/index.html


II. A sosiy nazariy qism (m a’ruza m ashg‘u!otIari)

II.I. Fan tarkibiga quyidagi m avzular kiradi:

1-mavzu. M ashina tarjim asining tarixi va rivojlanishi

Talabalar m ashina tarjim asining tarixiy rivojlanishi va texnologik asoslarini 
o ‘rganadilar: qoidaga asoslangan tizim lardan tortib, statistik yondashuvlar va 
zam onaviy neyron tarm oqlar texnologiyasigacha. A lgoritm lar, parallel korpuslar va 
texnologiyaning tilshunoslik  va dasturlashdagi ahamiyati m uhokam a qilinadi.

2-m avzu. M ashina tarjim asi yondashuvlari: qoidalar asosidagi, sta tistik va  neyron  
usullar

Ushbu m avzuda m ashina tarjim asining asosiy usullari va ularning ishlash tam oyillari, 
afzallik va cheklovlari tahlil qilinadi. Talabalar turli metodlarni solishtirib, ulam ing 
amaliy q o ilan ilish in i o ‘rganadilar.

3-m avzu. N LP va m ashina tarjim asi o ‘rtasidagi b og‘liqlik hamda til m odellari roli

Tabiiy tilni qayta ishlash (N LP)ning m ashinatarjim asi jarayonidagi o ‘m i, morfologiya, 
sintaksis va sem antika kabi asosiy kom ponentlam ing ahamiyati tushuntiriladi.

4-m avzu. L ingvistik  asoslar: m orfologiya, sintaksis va sem antika

Talabalar m ashina tarjim asi tizim larida so ‘z  tuzilishi, gapning gram m atik bog‘lanishlari 
va sem antikaning aham iyatini o ‘rganadilar. Lingvistik tahlil orqali tarjim a aniqligi 
oshiriladi.

5-m avzu. M ashina tarjim asida korpuslardan foydalanish va statistik  hamda  
neyron yondashuvlar
Parallel va  m onolingvistik  korpuslarning turlari, ulami yaratish va ishlatish m etodlari, 
m aiu m o tlam i to ‘plash va  oldindan ishlov berish jarayoni am aliy m isollar bilan 
tushuntiriladi.

6-m avzu. Q oidalar asosidagi (R BM T) va statistik (SM T) mashina tarjim asi

RBM T m etodologiyasi, tam oyillari, til qoidalari va gram matik strukturalarga asoslanib 
ishlash jarayoni, afzalliklari va cheklovlari m uhokam a qilinadi.

7-m avzu. Statistik m ashina tarjim asi (SM T)

Statistik m etodlar, katta hajm dagi parallel m atnlar asosida naqshlam i o ‘rganish va so ‘z- 
ibora bog ian ish larin i aniqlash jarayonlari tushuntiriladi.



8-m avzu. Neyron m ashina tarjim asi (NM T)

Seq2Seq va Transform er arxitekturasi asosida ishlovchi neyron m ashina tarjim asi 
texnologiyalari, chuqur o ‘rganish metodlari va ularning afzalliklari ko‘rib chiqiladi.

9-m avzu. Seq2Seq va Transform er m odellari

E ncoder-decoder arxitekturasi, self-attention mexanizmi va parallel hisoblash 
im koniyatlari tushuntiriladi. Bu model va arxitekturalam ing mashina taijim asidagi 
sam aradorligi tahlil qilinadi.

10-mavzu. Subword tokenizatsiyasi va til modellari

BPE va SentencePiece texnikalari ham da unigram, bigram va trigram til modellari 
o ‘rganiladi. U larning kamyob so ‘zlarni qayta ishlash va modei samaradorligini 
oshirishdagi o ‘mi amaliy m isollarda ko ‘rib chiqiladi.

11-mavzu. M a’lum otlarni y ig ‘ish va tozalash usullari

Web rcraping, A PI-lardan foydalanish, m a’lum otlardagi xatoliklarni aniqlash va 
tozalash jarayonlari ham da m a’lum otlam i oldindan tayyorlash amaliy ko ‘nikm alari 
beriladi.

12-mavzu. M orfologik va sintaktik  tahlil vositalari

S o‘z shakllarini va gap tuzilm asini tahlil qilish, m orfologik analizatorlar va sintaktik 
parserlar bilan ishlash m etodlari o ‘rgatiladi.

13-mavzu. M ashina tarjim asida kontekstual m a’lum otlardan foydalanish

Kontekstual m odellar (BERT, G PT) yordam ida so‘z va jum la  darajasida tarjimani 
yaxshilash, kontekstning rolini tahlil qilish usullari ko ‘rib chiqiladi.

14-mavzu. Dom ain-specific m ashina tarjim asi tizimlari

Turli sohalarga mos tarjim atiz im larin i yaratish, maxsus terminologiya bilan ishlash va 
sohaviy m oslashuv m etodlari tushuntiriladi.

15-mavzu. M ashina tarjim asi tizim larining o ‘rganish jarayoni va optim allashtirish

M odelni o ‘rgatish, trening jarayonida optim allashtirish, sinovdan o ‘tkazish ham da 
samaradorlikni oshirish strategiyalari amaliy m isollardatah lil qilinadi.



16-mavzu. M ashina tarjim asi m odellarini baholash
BLEU , ROUGE kabi baholash metrikalari, u lam ing ishlash prinsiplari, afzallik va 
cheklovlari tushuntiriladi. T alabalar ushbu m etrikalarni am alda qo ‘llashni o ‘rganadilar.

17-m avzu. Interaktiv m ashina tarjim asi va k o ‘p tillilik

Inson-m ashina ham korligi, interaktiv tizim larni yaratish va  k o ‘p tilli tarjim a tizim larida 
yuzaga keladigan m uam m olam i hal qilish usullari o ‘rganiladi.

18-mavzu. M ashina tarjim asining ijtim oiy-m adaniy ta’siri va kelajagi

M ashina tarjim asining m adaniyatlararo kom m unikatsiya va globalizatsiyadagi roli, 
zamonaviy tadqiqot yo ‘nalishlari ham da kelajakdagi innovatsion im koniyatlar 
m uhokam a qilinadi.

II.2. A m aliy m ashg‘ulotlari bo‘yicha ko‘rsatma va tavsiyalar

“Mashina tarjimasi ” fani bo ‘yicha amaliy mashg ‘ulotlar uchun quyidagi mavzular
tavsiya etiladi:

1-mavzu. M ashina tarjim asining tarixi va rivojlanishi

Talabalar m ashina tarjim asining tarixiy rivojlanishi va texnologik asoslarini 
o ‘rganadilar: qoidaga asoslangan tizim lardan tortib, statistik yondashuvlar va 
zam onaviy neyron tarm oqlar texnologiyasigacha. A lgoritm lar, parallel korpuslar va 
texnologiyaning tilshunoslik  va  dasturlashdagi ahamiyati m uhokam a qilinadi.

2-m avzu. M ashina tarjim asi yondashuvlari: qoidalar asosidagi, statistik  va neyron  
usullar

U shbu m avzuda m ashina tarjim asining asosiy usullari va ulam ing ishlash tam oyillari, 
afzallik va cheklovlari tahlil qilinadi. Talabalar turli metodlarni solishtirib, ulam ing 
amaliy qo ilan ilish in i o ‘rganadilar.

3-m avzu. NLP va m ashina tarjiniasi o ‘rtasidagi b o g iiq lik  hamda til m odellari roli

Tabiiy tilni qayta ishlash (N LP)ning m ashina taijim asi jarayonidagi o ‘m i, morfologiya, 
sintaksis va  sem antika kabi asosiy kom ponentlam ing ahamiyati tushuntiriladi.



4-m avzu. Lingvistik asoslar: m orfologiya, sintaksis va sem antika

Talabalar m ashinataijim asi tizim larida so‘z tuzilishi, gapning gram m atik bogian ish lari 
va sem antikaning ahamiyatini o ‘rganadilar. L ingvistik tahlil orqali ta ijim a aniqligi 
oshiriladi.

5-m avzu. M ashina tarjimasida korpuslardan foydalanish va statistik hamda 
neyron yondashuvlar
Parallel va m onolingvistik korpuslam ing turlari, u lam i yaratish va ishlatish metodlari, 
m aium o tlam i to ‘plash va oldindan ishlov berish jarayoni amaliy misollar bilan 
tushuntiriladi.

6-m avzu. Q oidalar asosidagi (RBM T) va statistik (SM T) m ashina tarjim asi

R BM T metodologiyasi, tam oyillari, til qoidalari va gram m atik strukturalarga asoslanib 
ishlash jarayoni, afzalliklari va cheklovlari m uhokam a qilinadi.

7-m avzu. Statistik m ashina tarjim asi (SM T)

Statistik m etodlar, katta hajm dagi parallel m atnlar asosida naqshlam i o ‘rganish va so‘z- 
ibora bog ian ish larin i aniqlash jarayonlari tushuntiriladi.

8-m avzu. Neyron mashina tarjim asi (NM T)

Seq2Seq va Transform er arxitekturasi asosida ishlovchi neyron m ashina tarjimasi 
texnologiyalari, chuqur o ‘rganish metodlari va ularning afzalliklari ko ‘rib chiqiladi.

9-m avzu. Seq2Seq va Transform er m odellari

E ncoder-decoder arxitekturasi, self-attention m exanizm i va parallel hisoblash 
im koniyatlari tushuntiriladi. Bu model va arxitekturalam ing m ashina taijim asidagi 
sam aradorligi tahlil qilinadi.

10-m avzu. Subword tokenizatsiyasi va til modellari
BPE va SentencePiece texnikalari ham da unigram, bigram va trigram  til modellari 
o ‘rganiladi. U lam ing kamyob so‘zlam i qayta ishlash va m odel samaradorligini 
oshirishdagi o ‘m i amaliy m iso llardako‘rib chiqiladi.

11-m avzu. M aiu m otlarn i y ig‘ish va tozalash usullari

W eb-scraping, API-lardan foydalanish, m aium otlardag i xatoliklam i aniqlash va 
tozalash jarayonlari ham da m aium otlam i oldindan tayyorlash amaliy k o ‘nikmalari 
beriladi.



12-mavzu. M orfologik va sintaktik tahlil vositalari

S o‘z shakllarini va gap tuzilm asini tahlil qilish, m orfologik analizatorlar va  sintaktik 
parserlar bilan ishlash m etodlari o ‘rgatiladi.
13-mavzu. M ashina tarjim asida kontekstual m a’lum otlardan foydalanish

Kontekstual m odellar (B ERT, G PT) yordam ida so ‘z  va ju m la  darajasida tarjimani 
yaxshilash, kontekstning rolini tahlil qilish usullari k o ‘rib chiqiladi.

14-m avzu. D om ain-specific m ashina tarjim asi tizimlari

Turli sohalarga m os tarjim a tizim larini yaratish, m axsus term inologiya bilan ishlash va 
sohaviy m oslashuv m etodlari tushuntiriladi.

15-m avzu. M ash in a  ta r jim a s i tiz im la r in in g o ‘rg an ish  ja ra y o n i va o p tim a lla sh tir ish
M odelni o ‘rgatish, trening jarayon ida  optim allashtirish, sinovdan o ‘tkazish  ham da 
sam aradorlikni oshirish strategiyalari am aliy m isollarda tahlil qilinadi.

lfi-m avzu. M ashina tarjim asi m odellarini baholash

' X ' E  kiibi bu!,. ’:•••!. r/ctrikalari, u larn i;^  iih la ih  prinsiplari, afzallik va 
ci'.ckloviari tushuntiriladi. Talabalar ushbu m etrikalarni am alda qo ‘llashni o ‘rganadilar.

17-m avzu. Interaktiv m ashina tarjim asi va k o‘p tillilik

Lnson-mashina ham korligi, in teraktiv  tizim larni yaratish va ko ‘p tilli tarjim a tizim larida 
yuzaga keladigan m uam m olam i hal qilish usullari o ‘rganiladi.

18-m avzu. M ashina tarjim asining ijtim oiy-m adaniy ta ’siri va kelajagi

M ashina tarjim asining m adaniyatlararo kom m unikatsiya va globalizatsiyadagi roli, 
zam onaviy tadqiqot y o ‘nalishlari ham da kelajakdagi innovatsion im koniyatlar 
m uhokam a qilinadi.

III. M ustaqil ta ’lim*

III.1. M ustaqil ta ’lim va m ustaqil ishlar

Talabalarni m ustaqil ta ’lim shaklini tashkil etishga qo‘yilgan talabiar 0 ‘zbekiston 
R espublikasi oliy ta ’lim , fan va  innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 29-apreldagi 136- 
sonli “O liy ta ’lim m uassasalari talabalari mustaqil ta ’limini tashkil etish b o ‘yicha 
nam unaviy tartibni tasdiqlash to ‘g ‘risida”gi buyrug‘i asosida ishlab chiqilgan.



M ustaqil ta ’limni baholash sem estr davom ida berilgan topshiriq asosida bajarilgan 
ishlam i H EM ISda ilova qilish, shuningdek, oraliq vayakun iy  test va savollargajavob 
berish asosida oshiriladi.

“M ashina tarjim asi” fanidan m ustaqil ta ’lim uchun tavsiya etiladigan mavzular:

M ashina tarjim asining tarixi va rivojlanishi.
M ashinatarjim asi turlari: qoidalar asosidagi, statistik vaneyron  usullar.
Tabiiiy tilni qayta ishlash (NLP) va  m ash inataijim asi o ‘rtasidagi bog‘liqlik. 
Lingvistik asoslar: morfologiya, sintaksis va sem antikaning ahamiyati.
M ashina tarjim asida korpuslardan foydalanish va ulam ing turi.
Qoidalar asosidagi m ashina tarjim asi (RBM T): tam oyillar va cheklovlar.
Statistik m ashina tarjim asi (SM T): nazariy asoslar va algoritmlar.
Neyron m ashina tarjim asi (NM T): asosiy g ‘oya va arxitektura.
Seq2Seq m odelining ishlash tam oyillari.
Transform er m odellar va ulam ing NM Tdagi roli.
M ashina tarjim asida parallel korpuslam ing ahamiyati

Talabalarni m ustaqil ta ’lim shaklini tashkil etishga qo‘yilgan talablar 0 ‘zbekiston 
Respublikasi oliy ta ’lim, fan va  innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 29-apreldagi 136- 
sonli “Oliy ta ’lim  m uassasalari talabalari mustaqil ta ’limini tashkil etish bo‘yicha 
nam unaviy tartibni tasdiqlash to ‘g ‘risida”gi buyrug‘i asosida ishlab chiqilgan.

M ustaqil ta ’limni baholash sem estr davom ida berilgan topshiriq asosida bajarilgan 
ishlam i H EM ISda ilova qilish, shuningdek, oraliq va yakuniy test va savollargajavob 
berish asosida oshiriladi.

* Izoh: Mustaqil ta 'lim ishi mavzulari fan doirasida o ‘zgarishi mumkin.

4. V. Fan o ‘qitilishining natijalari (shakllanadigan kom petensiyalar)

Tezkor tarjim a qilish k o ‘nikmalari: Talabalar m ashina tarjim asi tizim laridan 
foydalangan ho ldareal vaqt re jim idatarjim a qilishni o ‘rganadilar vatezkor, sifatli tarjim a 
qilish k o ‘nikm alariga ega b o ‘ladilar.

K ontekstual tahlil qilish: Talabalar m ashina tarjimasi jarayonida kontekstual 
m a’lum otlardan foydalanish, jum ladan, sintaktik va sem antik m a’lumotlarni tahlil qilish 
bo ‘yicha bilim ga ega b o ‘ladilar.

Til juftlikiari va sohaviy m oslashuvni o ‘rganish: Turli til juftliklaridagi tarjim a 
tizim larining sam aradorligini tahlil qilish, shuningdek, maxsus sohalarga oid 
term inologiyalarga m oslashgan tarjim a tizim larini yaratish bo ‘yicha amaliy 
ko ‘nikm alam i shakllantiradilar.



Tizimlarni baholash va optimallashtirish: Talabalar m ashina tarjim asi tizim larining 
sam aradorligini baholash uchun BLEU , R O U G E kabi baholash m etrikalarini qo ‘llashni, 
tizim lam i optim allashtirish bo‘yicha strategiyalarni ishlab chiqishni o ‘rganadilar.

Zamonaviy tadqiqot yo‘nalishlari: Talabalar m ashina tarjim asi sohasidagi zam onaviy 
tadqiqot y o ‘nalishlari, yangi m etodlar va texnologiyalar haqida chuqur tushuncha hosil 
qiladilar, shuningdek, kelajakdagi innovatsion yondashuvlar bilan tanishadilar.

5. VI. TA ’LIM TEXNOLOGIYALARI VA METODLARI:

Interaktiv ta’lim metodlari:
Bu m etodlar talabalam ing faol ishtirokini ta ’m inlashga qaratilgan b o iib ,  ular o ‘z 
bilim larini am alda sinab k o ‘rish im koniyatiga ega b o iad ila r . M asalan, m ashina 
tarjim asi tizim larida interaktiv m ashg‘ulotlar, forum lar, m unozaralar va guruhli ishlash 
kabi usullar orqali talabalar faol ishtirok etadilar.

Masalalar va misollar yechish:
T alabalar o ‘z bilim larini amaliyotda q o ila sh  orqali m ashina taijim asi tizim larining 
ishlashini sinab k o ‘radilar. M asalan, turli tillardagi m atnlarni tarjim a qilish, tizim lam i 
optim allashtirish va real vaqt rejim ida tarjim a qilish.

6. VII. Kreditlarni olish uchun talablar:

T opshiriqni m uvaffaqiyatli bajarish uchun asosiy k o ‘nikm alar:

N azariy bilim lar: M ashinatarjim asi tizim larining ishlash prinsiplari vatexnologiyalarini 

tushunish. Turli tarjim atizim larin i o ‘rganish va ulardan samarali foydalanish (masalan, 

G oogle Translate, DeepL). Korpuslarni yaratish va u lam i ishlatish, parallel korpuslar 

bilan ishlash k o ‘nikm alari. Dasturlash tillari (m asalan, Python) va ulam ing m ashina 

tarjim asi ja rayonida qo ilan ilish i.

A m aliy k o ‘nikm alar: Tarjim a sifatini baholash uchun m etrikalam i (BLEU, ROUGE) 

tahlil qilish va qo ‘llash.Tarjim a jarayonidagi xatolam i aniqlash va tahlil qilish, 

natijalarni yaxshilash uchun strategiyalar ishlab chiqish. M aiu m o tlam i tahlil qilish, 

kontekstual va sintaktik jihatlarni hisobga olish.



Tahliliy k o ‘nikm alar: Tarjim a tizim larining ijtimoiy, madaniy va tilshunoslik 

jihatlaridan baholash. T izim larda yuzaga kelgan m uam m olam i va xatolarni tanib, ularga 

tegishli yechim lar tak lif qilish.

M uloqot ko ‘nikmalari: 0 ‘z qarorlarini aniq va ravshan tushuntirish qobiliyati.

7. VIII. ASOSIY VA QO ‘SHIMCHA 0 ‘QUV ADABIYOTLAR HAMDA 
AXBOROT MANBALARI

Asosiy adabiyotlar
j l . Dorothy K enny (ed.). 2022. M achine translation for everyone: Em pow ering users in 

the age o f  artificial intelligence (Translation and M ultilingual N atural Language 

Processing 18). Berlin: Language Science Press. This title can be downloaded at: 

http://langsci-press.org/catalog/book/342 © 2022, ISBN: 978-3-96110-348-5

2. Philipp Koehn N eural M achine Translation Center for Speech and Language 

Processing, D epartm ent o f  Com puter Science, Johns Hopkins University. 

Description: First edition. ] N ew  Y ork : Cam bridge U niversity Press, 2020. Includes 

bibliographical references and index. Identi ers: LCCN 2019046120 (print) | LCCN 

2019046121 (ebook) | ISBN 9781108497329 (hardback) | ISBN 9781108608480 

(epub)

-yTK izito Tekw a M achine Translation and Foreign Language Leam ing ISSN 2197- 

8689 ISSN 2197-8697 (electronic) N ew  Frontiers in Translation Studies ISBN 978- 

981-99-8601-9 ISBN 978-981-99-8602-6 (eBook) https://doi.org/10.1007/978-981- 

99-8602-6 ©  The Editor(s) ( i f  applicable) and The Author(s), under exclusive license 

to Springer N ature Singapore P te Ltd. 2023

Qshimcha adabiyotlar

1. M irziyoyev Sh.M. Hozirgi zam on va Y angi 0 ‘zbekiston. - Toshkent: 0 ‘zbekiston, 

2024.

2. M irziyoyev Sh.M. Yangi 0 ‘zbekistonda taraqqiyot strategiyasi asosida demokratik 
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3. Saidov D. Python dasturlash tili. 0 ’quv - uslubiy qo ilanm a, 2019
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4. H.H.PeB3HH, B.K).Po3eHLiBeHr Ochobm o6mero h MauiHHHoro nepeBoaa 

HSflaxejibCTBo «Bbicuiaa imcojia» M o c k  b a 1964
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